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INTRODUCTION

When I asked Alexander Korotko about the genesis of these War Poems, he told me
that when Russia invaded Ukraine on 24th February 2022:

There was shock at the beginning. It was hard to come to terms with this tragedy.
There was no question of any poetry at all. [However,] Gradually the soul came
to life, and from 11" March I wrote in complete prostration, two or three poems
each day. I wrote, as a rule, at night.

I had no thought of how many of them would be written, and whether they
would be published in journals, still less of the publication of a separate book;
there were no thoughts about that at all.

Alexander went on to say that he could not have imagined that there would soon
be at total of 88 poems:

When I was about to put an end to it, about 50 poems had been written. But inspi-
ration and the Creator did not agree with my decisions, and they forced me to sit
down at the table and write under their dictation to the point of complete exhaustion.

It was in mid-June - 96 days after he began - that Alexander finally drew a line be-
neath what may yet prove to be only the first part of his poetic response to Vladimir
Putin’s war on Ukraine.

He was aware of the dangers of jingoism, and took care that his patriotism did
not fall into that:

Patriotism is a very intimate thing, but to convey it on paper without being fake,

with the help of a word, is a practically impossible task. Moreover, [my] task was
to avoid hysteria, pathos, and not turn poetry into pop music.

INTRODUCTION 9



He concludes that it is for the reader to decide how well he succeeded in his objectives.

A particular characteristic of this war is the targeting of civilian infrastructure -
apartment blocks, shopping malls, a theatre in which many children were sheltering,
a maternity hospital, a crowded railway station.... We need not be surprised, then,
that Alexander’s poem no. 35, “Kyiv’, references Guernica, a quiet village, ten miles
from the front line of the Spanish Civil War, that was bombed in April 1937 on its
market day by Nazi warplanes, essentially as an act of terrorism, rather than as a
military objective.

Poem no. 52:

A girl in a modest

coat,

a red heart

leaves

for death, forever....
how to explain to her
the invaders are right:
girl,

you are just an enemy....

In poem no. 20, Alexander observes the death in a field hospital of a soldier, aged 45:

Here is the military

field hospital.

You understand the conditions?
So-so,

but human.

And he is one of them -

of the wounded, of course....

What of the Russian soldiers, sent to “liberate” Ukrainians from evils of which most
of them seem completely unaware? Poem no. 23:

What a strange people.
We came on tanks
to save you,

10 ANDREW SHEPPARD



but for some reason you
are not happy.

The same poem goes on to examine the response of “the West™:

They tremble like aspen

leaves in a breeze,

repeating like a mantra

“None of our soldiers

not one of our soldiers...”

We [the Russians] kill you with brotherly love,
and they kill you with

European

friendship.

Frustration with the West’s fastidious policy with respect to placing its forces on the
ground, or in the air of Ukraine, also with the tardiness of delivery of promised aid,
is a recurring theme throughout this collection. In poem no. 36, the poet seems to
be getting towards the end of his tether:

what will happen
to us?

Is the world really
totally deaf?

Poem no. 60 evokes Ukraine’s nightmare past:

There was an order

for the roosters to scream

at the top of their lungs,
announcing the thirties

in grey uniforms,

and in the zone

the guard did not sleep at night....
Half the country

is in camps,
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half the country

in interrogations....
The power of workers,
peasants and some
sailors....

There has of course been much more of that in the “Borderland”, the Old Slavon-
ic word for which is held to give Ukraine its modern name. In whole or in part,
Ukraine has so often been seen by belligerent empire-builders as ripe for invasion,
annexation and plunder.

Is there still hope? Poem no. 88, “Motherland™:

The umbilical cord of love
is a Ukrainian field,
spacious and wide,

like the soul of summer
with a golden shimmer
of wheat.

Above the steppe at night are the “mosquito-bite stars™:

and breathing is so easy,
it seems that,

in one more moment,
the [Milky Way]

will spread

mother’s towel

with magical gifts

of heartbeats.

Andrew Sheppard

28" June 2022
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JIETOIINCDH
(meHD TIepBbIIT)

TpeBoXkHasA KapuorpaMmma
MOJTHU

¥ 3BYKOBBIE COOOIeHNs
rpoma

BIIMBAIOTCS B )KUBYIO
MUIIEHD

VJUTIO30PHOTO TTOTHOTYHUA
MV PHOM KU3HM.

Mpu1 emié crranm,

a KaH/Ia/Ibl HOYM

y>Ke TIOBJIC/IM Ha HOTaX
paccsera.

24.02.2022

MecTo coOBITHIT —
YKPAVHA.

14

JIITOIINC
(meHp mepimii)

TpuBoxxHa Kappiorpama
6/MMICKaBUIb

i 3BYKOBI IIOBi/IOM/IEHHA
rpomy

BIIVHAIOTHCA Y )KUBY
MillleHb

1IF030pHOI MiCAYHOI IIOBHI
MUPHOTO XUTTS.

Mu me cnianu,

a KaligaHy HOYi

B)Ke BUICIZIM Ha HOTaX
CBITaHKY.

24.02.2022
Micie mopmiit
YKPATHA.

ALEXANDER KOROTKO
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CHRONICLE
(the first day)

An alarming cardiogram
of lightning

and audio messages

of thunder

bit the living target

of the illusory

full moon

of peaceful life.

We were still sleeping,
but the shackles of the night
were already clamped

on the legs of dawn.

24th February 2022
Place of events -
UKRAINE.
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B kposu
BBIIIMBAHKA,
U COJTHIIE

BO MIJIE.

C HOun

10 PaHKy
KOJTOHHAMU
TaHKU

UIYT

mo 3eMIre.

U He cMeroTCA
6orple geTu,
U CTOHET IIOJIE,
CTOHET BeTep,
" BO3JyX
60MbaMu
IIPOLINT.

Hawm >xutph
NpUAETCA

C 9TOIT 6OIBIO
cpefb Halen
IIpaB/ibl

U Balllel JKU.
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Y kposi
BUINNMBAaHKA,

i CoHIIe

B iMJTi.

3 Houi

10 PaHKy
KOJIOHaMM
TaHKU

MLy Th

1o 3eMJIi.

He ycmixaroTbesa
JiTH,

1 CTOTHe IT0JIE,
CTOrHe BiTep,
i bombaMu
IIpOCTip
MIPOIINTO.
Hawm >xutp
TOBEEeThCS

3 quM 6011eM
rnocepern,
IIpaBAY HAILOI

Ta OpexHi BamIoi.

ALEXANDER KOROTKO



In the blood
embroidered shirt,
and the sun,

in the fog.

From night
until morning
columns of
tanks

churn

our Earth.
Children

no longer laugh,
the field groans,
the wind moans
and bombs
pierce

our air.

We have to live
with this pain -
will have to live
with our

truth

and your lies.
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Ha mneun meBuubm
BECHBI,

Ha gyury Pogunel
MOell HeCJTIOM/IEHHOI
CTpaHBbI

JIET/Ia He IIPOCTO
TeHb BOJIHBI,

a CMepTh

C OTKPbITHIMMI I'/ITa3aMMU.

He cnipammsarite
OKKYTIaHTBI,

4TO OyZeT C BaMu,
KOI7Ia B3OPBYTCS Ballll
CHBI

ot 60M6, ynaBmmx

Ha ropoja u céna
HaIlIN.

18

Ha pameHa piBoui
BECHI,

Ha HECKOPEHY JyIly
Bitunsan

JIATIa He IIPOCTO
TiHb BIVIHH,

a CMepTh

3 pO3BEPCTUMU OYMMA.
I He ninrariire,
OKYTIaHTH,

1o 6ype 3 Bami,

AK pO3ipByTbCs Ballli
CHI

Bit 60MO, ynanux

Ha MicTa i cena

HaIIIi.

ALEXANDER KOROTKO
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On the gentle shoulders
of spring

on the soul of my motherland -

of my unbroken
country,

there was not just the
shadow of war

but death

with eyes wide open.
Do not ask,

occupiers,

what will happen to you
when your dreams
explode

from the bombs that fall
on our villages and
towns.

19






ABSOLUTE ZERO
by Artem Chekh

Artem Chekh

Absolute Zero

The book is a first person account of a soldier’s journey, and is
based on Artem Chekh’s diary that he wrote while and after his
service in the war in Donbas. One of the most important messages
the book conveys is that war means pain. Chekh is not showing the
reader any heroic combat, focusing instead on the quiet, mundane,
and harsh soldier’s life. Chekh masterfully selects the most
poignant details of this kind of life.

Artem Chekh (1985) is a contemporary Ukrainian writer, author of
more than ten books of fiction and essays. Absolute Zero (2017), an
account of Chekh’s service in the army in the war in Donbas, is one
of his latest books, for which he became a recipient of several
prestigious awards in Ukraine, such as the Joseph Conrad Prize
(2019), the Gogol Prize (2018), the Voyin Svitla (2018), and the
Litaktsent Prize (2017). This is his first book-length translation
into English.

Buy it > www.glagoslav.com



The Complete
KOBZAR
by Taras Shevchenko

TARAS S HF\ CHFNI\O

Masterfully fulfilled by Peter Fedynsky, Voice of America journalist
and expert on Ukrainian studies, this first ever English translation
of the complete Kobzar brings out Ukraine’s rich cultural heritage.

As a foundational text, The Kobzar has played an important role in
galvanizing the Ukrainian identity and in the development of
Ukraine’s written language and Ukrainian literature. The first
editions had been censored by the Russian czar, but the book still
made an enduring impact on Ukrainian culture. There is no reliable
count of how many editions of the book have been published, but an
official estimate made in 1976 put the figure in Ukraine at 110
during the Soviet period alone. That figure does not include Kobzars
released before and after both in Ukraine and abroad. A multitude of
translations of Shevchenko’s verse into Slavic, Germanic and
Romance languages, as well as Chinese, Japanese, Bengali, and many
others attest to his impact on world culture as well.

Buy it > www.glagoslav.com



THE VILLAGE TEACHER AND OTHER STORIES
by Theodore Odrach

THEODORE
ODRACH

THE

VILLAGE
TEACHER
AND OTHER
STORIES

The twenty-two stories in this collection, set mostly in Eastern
Europe during World War Two, depict a world fraught with
conflict and chaos. Theodore Odrach is witness to the horrors that
surround him, and as both an investigative journalist and a skilful
storyteller, using humor and irony, he guides us through his
remarkable narratives. His writing style is clean and spare, yet at
the same time compelling and complex. There is no short supply of
triumph and catastrophe, courage and cowardice, good and evil, as
they impact the lives of ordinary people.

In “Benny’s Story”, a group of prisoners fight to survive despite
horrific circumstances; in “Lickspittles”, the absurdity of an émigré
writer’s life is highlighted; in “Blood”, a young man travels to a
distant city in search of his lost love; in “Whistle Stop”, two German
soldiers fight boredom in an out-of-the-way outpost, only to see
their world crumble and fall.

Buy it > www.glagoslav.com
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o Children’s Fashion of the Russian Empire by Alexander Vasiliev

« Empire of Corruption: The Russian National Pastime
by Vladimir Soloviev

o Heroes of the 9os: People and Money. The Modern History
of Russian Capitalism by Alexander Solovev, Vladislav Dorofeev
and Valeria Bashkirova

o Fifty Highlights from the Russian Literature (Dutch Edition)
by Maarten Tengbergen

o Bajesvolk (Dutch Edition) by Michail Chodorkovsky

o Dagboek van Keizerin Alexandra (Dutch Edition)

o Myths about Russia by Vladimir Medinskiy

o Boris Yeltsin: The Decade that Shook the World by Boris Minaev

o A Man Of Change: A study of the political life of Boris Yeltsin

o Sberbank: The Rebirth of Russia’s Financial Giant by Evgeny Karasyuk
« To Get Ukraine by Oleksandr Shyshko

o Asystole by Oleg Pavlov

« Gnedich by Maria Rybakova

o Marina Tsvetaeva: The Essential Poetry

o Multiple Personalities by Tatyana Shcherbina

o The Investigator by Margarita Khemlin

o The Exile by Zinaida Tulub

o Leo Tolstoy: Flight from Paradise by Pavel Basinsky

o Moscow in the 1930 by Natalia Gromova

o Laurus (Dutch edition) by Evgenij Vodolazkin

o Prisoner by Anna Nemzer

o The Crime of Chernobyl: The Nuclear Goulag by Wladimir Tchertkoft
o Alpine Ballad by Vasil Bykau

o The Complete Correspondence of Hryhory Skovoroda

o The Tale of Aypi by Ak Welsapar

o Selected Poems by Lydia Grigorieva

o The Fantastic Worlds of Yuri Vynnychuk

o The Garden of Divine Songs and Collected Poetry of Hryhory Skovoroda

o Adventures in the Slavic Kitchen: A Book of Essays with Recipes
by Igor Klekh

o Seven Signs of the Lion by Michael M. Naydan



o Forefathers’ Eve by Adam Mickiewicz

« One-Two by Igor Eliseev

« Girls, be Good by Bojan Babi¢

o Time of the Octopus by Anatoly Kucherena

o The Grand Harmony by Bohdan Thor Antonych

o The Selected Lyric Poetry Of Maksym Rylsky

o The Shining Light by Galymkair Mutanov

o The Frontier: 28 Contemporary Ukrainian Poets - An Anthology
o Acropolis: The Wawel Plays by Stanistaw Wyspianski

o Contours of the City by Attyla Mohylny

o Conversations Before Silence: The Selected Poetry of Oles Ilchenko
o The Secret History of my Sojourn in Russia by Jaroslav Hasek
o Mirror Sand: An Anthology of Russian Short Poems

o Maybe We're Leaving by Jan Balaban

o Death of the Snake Catcher by Ak Welsapar

« A Brown Man in Russia by Vijay Menon

 Hard Times by Ostap Vyshnia

o The Flying Dutchman by Anatoly Kudryavitsky

o Nikolai Gumilev’s Africa by Nikolai Gumilev

o Combustions by Srdan Srdi¢

o The Sonnets by Adam Mickiewicz

 Dramatic Works by Zygmunt Krasinski

o Four Plays by Juliusz Stowacki

o Little Zinnobers by Elena Chizhova

o We Are Building Capitalism! Moscow in Transition 1992-1997
by Robert Stephenson

o The Nuremberg Trials by Alexander Zvyagintsev

o The Hemingway Game by Evgeni Grishkovets

A Flame Out at Sea by Dmitry Novikov

Jesus’ Cat by Grig

Want a Baby and Other Plays by Sergei Tretyakov

Mikhail Bulgakov: The Life and Times by Marietta Chudakova
Leonardo’s Handwriting by Dina Rubina

A Burglar of the Better Sort by Tytus Czyzewski

The Mouseiad and other Mock Epics by Ignacy Krasicki
Ravens before Noah by Susanna Harutyunyan



An English Queen and Stalingrad by Natalia Kulishenko
Point Zero by Narek Malian

Absolute Zero by Artem Chekh

Olanda by Rafal Wojasinski

Robinsons by Aram Pachyan

The Monastery by Zakhar Prilepin

The Selected Poetry of Bohdan Rubchak: Songs of Love,
Songs of Death, Songs of the Moon

Mebet by Alexander Grigorenko

The Orchestra by Vladimir Gonik

Everyday Stories by Mima Mihajlovi¢

Slavdom by Ludovit Star

The Code of Civilization by Vyacheslav Nikonov
Where Was the Angel Going? by Jan Balaban

De Zwarte Kip (Dutch Edition) by Antoni Pogorelski
Glosy / Voices by Jan Polkowski

Sergei Tretyakov: A Revolutionary Writer in Stalins Russia
by Robert Leach

Opstand (Dutch Edition) by Wtadystaw Reymont
Dramatic Works by Cyprian Kamil Norwid

Children’s First Book of Chess by Natalie Shevando
and Matthew McMillion

Precursor by Vasyl Shevchuk

The Vow: A Requiem for the Fifties by Jiti Kratochvil

De Bibliothecaris (Dutch edition) by Mikhail Jelizarov
Subterranean Fire by Natalka Bilotserkivets

Vladimir Vysotsky: Selected Works

Behind the Silk Curtain by Gulistan Khamzayeva

The Village Teacher and Other Stories by Theodore Odrach
War Poems by Alexander Korotko

The Revolt of the Animals by Wladyslaw Reymont

Illegal Parnassus by Bojan Babi¢

Liza’s Waterfall: The hidden story of a Russian feminist
by Pavel Basinsky

Duel by Borys Antonenko-Davydovych
Biography of Sergei Prokofiev by Igor Vishnevetsky
More coming. . .
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Soon after Russia invaded Ukraine on 24th February
2022, author and poet Alexander Korotko began to
set down as poetry the turbulent responses at the
emotional, philosophical and simply human levels
evoked by the resulting war. Thus, we read in the 88
poems in this volume - completed in just less than
100 days - of the seemingly endless wail of sirens; of
sheltering in cellars and tunnels; of the celebrated
Ukrainian steppe, churned by tanks; the dead - “our
killed, have become our Saviour Angels”; and whole
poems devoted to Irpin and Mariupol as the
atrocities there and elsewhere became known.
Korotko is not without compassion for the Russian
soldier — “Russian soldier, what did you forget in my
land? We had grief enough without you.” — and the
soldier’s mother when she receives his dead body as
“cargo 200”. Neither does he conceal his frustration
with Ukraines allies — “we pay the West for help with
blood, but the West makes no haste to deliver.”

- Alexander Korotko was born in
Korosten, northern Ukraine, educated
~in Odesa, and now lives in Kyiv. A
prolific writer of both poetry and
prose, his work has been translated
into numerous languages and he has
received many honours and awards.
The original language of the War
Poems is Russian. As is typical of many
Russian speakers in Ukraine, however, Alexander Korotko
intermingles some Ukrainian words with the Russian.
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